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Technologie, Tools, Talente 
So organisiert sich die Sprachindustrie 2023.



Übersetzerin 
geblieben.

Und Head of IT 
geworden.



«Du stellst kein InDesign-File auf DeepL.»

Samuel Läubli, CTO von TextShuttle



À propos
InDesign.



Eine gute 
Nachricht ...
Trotzdem werden immer noch sehr viele Word-
Dokumente humanübersetzt.
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Aufteilung nach Formaten 2021



… und eine 
spannende.
Die Nachfrage nach anderen Formaten steigt 
jedoch tatsächlich.
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Ein schöner Case
Was Agenturen sonst noch so recherchieren.



Mit welchen Tools Kund*innen arbeiten.

Und welche Fragen nicht gestellt werden.



Was tun?

Recherche. Weiterbildung.



Das Zauberwort
heisst Flexibilität



WordPress-Integration



https://youtu.be/pEfbHY8MVuY



Visual Preview

Arbeiten in der gewohnten Übersetzungsumgebung. Und doch im Kontext.



Übersetzt du noch oder berätst du 
schon?

Stolpersteine gibt es an vielen Orten:

 Setup des Kunden

 Technische Versiertheit der Ansprechpersonen

 Funktionelle Grenzen des eingesetzten Tools

 Prozessunsicherheiten / Prozessdokumentationen

 Fehlendes Testing / Briefing / Übergabe

 Wenig Planungssicherheit beim Angebot des 

Beratungsservices



Die Zukunft
Wann werden Sprachprofis zu Digitalisierungsberater*innen? Oder zu Localization Managern?

Trend aus den USA – ein guter Trend.


